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Hocaimxeno AiaxpoHHiI CHHOHIMIYHI pAIM AKICHUX NPUKMETHUKIB Ha MaTepiani
JAaBHbLOILIOTJIAHACHKOI MOBHU. 3a3Ha4YeHi psigu OyAyIOThbCS TA OUIHIOIOTHLCS 32 I0MOMOr0I0 0a3u
JaHUX, cTBOpeHOi y cepeaoBuui Access. IlpukaaaomM clIyrye JIeKCHKO-CEeMAHTH4YHe IoJje
“sturdy-cowart” .

Kao4oBi cioBa: MeTo aHTHAATYBAaHHS, TEKCTOBMI MPOTOTHI, AiaXPOHHMIi rimepoHiMm,
BaroBuii koediuieHT, TiaXpOHHA YacTOTA, NiaXPOHHUN CMHOHIMIYHUI pAX AKICHUX MPUKMET-
HHUKIB JaBHBLOIIOTJIAHICLKOI MOBH, 0iMoJIsipHE JiaXpOHHE JEKCHKO-CEeMAHTHYHE ToJIe.

The research of diachronic synonymic sets of qualitative adjectives of Older Scots is
under consideration in the proposed article. The mentioned sets are for med and estimated with
the help of the Access-configured database. The lexical semantic field “sturdy-cowart” is the
issue of the suggested approach.

Key-words. antedating method, textual prototype, diachronic hypernym, weight
coefficient, diachronic frequency, diachronic synonymic set of qualitative Older Scots
adjectives, bipolar diachronic lexical semantic field.

Beryn. Teopernyne niArpyHTsi 10CTiIzKEHHS

VY Mexax iCTOPUYHOI JIIHTBICTUKHM JOCIIPKEHO CHHOHIMIIO Yy AiaxpoHHOMY acriekTi. CHHOHIMIYHI
psimi OynylOThCs HA OCHOBI TMPHHIMIY JIaXpOHHOrO TekcToBoro mnpororuny [3]. Meromom
AHTHJIATYBaHHS, 3allePCUCHHS MI3HIIIOI JaTH OUIBII PaHHBOIO BCTAHOBIIOETHCS NMPHONHM3HHMN Yac IOSBU
croa. JlocmipKeHHs TIPOBOIUTHCS. HA OCHOBI HasIBHUX JAPYKOBAHHX JpKepen. BcTaHOBIIEHa Tak JeKCHYHA
OJIMHUIISL HAa3WBAETHCS TEKCTOBHM MPOTOTHIIOM JOCHTIKYBAaHOrO CHHOHIMA. J[iaXpOHHHMI CHHOHIMIYHHHA
PST BIOPSIIKOBYETHCSL Y TOPSAKY 3pPOCTaHHS JIaTH TOSBU cuHOHIMa. [lepmmii wien psmy mae Ha3By
JIaXpOHHOI'O TilepoHiMa. Baromicte KOXHOI'0 CHMHOHIMA JIaXPOHHOTO DSy BU3HAYAETHCS BIAMOBIAHHM

Yi = Ymin & 1
Ymax = Ymin gn+1

BPAaxXyBaHHs JIaXPOHHOTO Jiana3oHy PARY ( Yym = Yimin )» TOOTO IIPOMDKKY Yacy Bij MOSBU HaicTapmioro

xoedimienrom. Mopmyma ms oro obumcmenns W) = -19+1 [2] mepembauace
(%]

crmoBa psaay (B JaHOMY BHIQAKY — TilEpOHIMA) 10 HAWMOJIOIIIOr0, a TAKOK YacOBOI BiACTaHi J0 IOSBH
KOHKpeTHOro cuHoHiMa (Y, - Y., ) Ta KUIBKOCTI CIIiB y CHHOHIMIYHOMY psai N. Posmoxmin BaroBux

Koe(illi€HTIB JiaXpOHHOTO CHHOHIMIYHOTO psy HEPIBHOMIPHUI, OCKUIBKH CJIOBa, IO BIEpIIe
BXKHBAIOTHCS Y CIIUIBHOMY JDKEpENi, OTPUMYIOTh OJTHAKOBI KOe(illiEHTH.

AHaJi3 0CHOBHHX JI3KepeJt

IMToxibHe mocmiKeHHs MPOBOANTHCS y [2] Ha Marepiani anrmilicekoi MoBH. Haszaram moOymoBaHi
PAAM CIOYTYIOTh MOTSHIIIMHUMHU CTATTSMM ICTOPUYHOIO Te3aypyca. Bimomo, 1110 po3po0ieHHs Moai0oHoro
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Te3aypyca aHTJiiicbkoi MOBU TpuBae joci. [IpormoHoBaHe y cTaTTi JOCTI/KEHHS € TICBHUM BCTYIIOM JI0
AQHAJIOTTYHMX CTYAIH y JaBHBOINOTIAHACHKIA MOBI, BIATaJIy’)KEHHI HOPTYMOPCBKOrO [iajeKTy CTapo-
aHTJINACHKOT MOBH, IO CaMOCTiIHHO po3BuBanacs Ha TepeHax Ilormamnmii y Xl — XVI cromirTsax.
Martepiagom IjIst TOCTIKEHHS € CIOBHUK AaBHBomIOTIaHAChkol MoBH (Dictionary of the Older Scottish
Tongue), sikuit Hamiuye 12 ToMiB i pa3oM 3i CIIOBHHKOM CydacHOi moTiaHiachkoi MmoBu (the Scottish
National Dictionary) ckiagae elekTpOHHHMI CIOBHUK Momianachkoi MmoBu (the Dictionary of the Scots
Language), npencrasnenuii y [5].

IMpuHIMn ocaiTKeHHs

BuxigHuM a7 KOKHOTO [IIaXpOHHOTO CHHOHIMIYHOTO psAy SKICHUX NPUKMETHUKIB JIaBHBO-
IIOTJIAHJCHKOT MOBH y HAIIOMY JOCJIPKEHHI NMPUHMAEThCS CHHOHIMIYHHE pSJ aHTIIMCBKUX SKICHUX
NPUKMETHHKIB, 110 BUOMpaeThes 3 cinoBuukiB Oxford Learner’s Thesaurus [4] 41u WordNet [6]. Koxxuwuii
YJICH TAKOT'0 PSIIY PO3TJISAAETHCS SK CIUIbHE 3HAYESHHS IS BIAOBIIHUX JaBHBOIIOTIAHICHKUX CHHOHIMIB
(Tperst o3Haka cuHOHIMIT 3rimHO 3 [1:6]). Ha OCHOBI MOgaHWMX IMTAT MEPEBIPSIEThCS KOHTEKCTyasbHA
B32€MO3aMIiHHICTh CHHOHIMIB (ChOMa O3Haka CHHOHIMII [1:6]). BcTaHOBJIEHHS MpHHAMMHI ABOX O3HAK €
JOCTaTHBOIO YMOBOK iisi (hopMyBaHHS CHHOHIMIYHOTO psany. L[o0 BmopsakyBaTé OTpHMaHHIl pAf,
BHKOPHCTOBYEMO OIMCAHHMM BHIIC METOJ| aHTHAATyBaHHS. PO3risgaroThCs IMOJAHI y BEIMKIN KiTBKOCTI
UTIOCTpaTHBHI IIUTATH, Ha OCHOBI 0i0miorpadidyHUX JaHWX CIOBHHKA BCTAHOBIIOETHCS IIMTaTa 3
HAMABHIIINM JIaTYBaHHSM, JOCTI/DKYBaHA JICKCHYHA OJMHHUIIS SKOI HaJadl BBaXKATUMETHCS TEKCTOBHM
MPOTOTUIIOM CHHOHIMA, a Jara — MpHOJM3HUM YacoM IOsSBU cioBa. Ha mpomy erami po3pobieHa
pensiiiina 6aza manux |SET_intro Bukonye QyHkiii 30epeKeHHs 1 BIOPSIIKYBaHHS OTPUMAHUX JaHHX
(rabmumi  English_Strings, English_Quotations, Bibliography, Older_Scots Synonyms, Older_Scots
Strings). Ha erami ¢opMyBaHHsS miaXpOHHMX CHHOHIMIYHHMX PsIIiB, OOUMCIIEHHS BiIIOBIAHHX BaroBHX
Koe(iIlieHTiB, TMOOYAOBM JiarpaM JiaXpOHHOI 4YacTOTH Ta BHBEIACHHS TEKCTOBHX IPOTOTHUIIIB
BUKOPUCTOBYIOThCS 3anuTh |_Seection (hopmyBanus HeoOxianoi Bubipkn), |1_Selection_Year_Correction
(koperyBaHHs natyBaHb 0i0miorpadii, Ko BKa3yeThcst KOHKperHima aata), |11_Final_Seection (dpopmy-
BaHHs O0CTaTO4HOI BHOIpku) Ta popmu BuBoay Final_Selection Parameters (s BuBoay napamerpis psay)
ta Final_Selection_Set (1151 BUBOMY MiaXpOHHOTO CHHOHIMIYHOT'O PSIY, PO3MOILTY BaroBUx KoeilieHTiB,
POKiB MPUOJIM3HOI MMOSBHU CITiB, TEKCTOBHUX MPOTOTHUITIB Ta O3HAYCHHS JDKepen i aBropctBa) miel 6asu. s
PO3APYKY BUXIHUX JaHUX po3pobieHi Bixnosiani 3Bitu (English_set, OS_set, Diagram).

IMo6yn0Ba JIeKCHKO-CeMaAHTHYHOTO moJs “ stur dy-cowart”.

Pe3ynpTyioui mami i aHTIiHCEKOr0 CHHOHIMIUHOTO psaay: brave ¢ courageous ¢ heroic ¢ gallant
» fearless  gutsy (describe sb who iswilling to do difficult or dangerous things, onicyrors ocoby, oxouy
MaTd CIpaBy 3i CKIaJHUMH 4Yd HeOe3nmedHuMu pedamu) [4]momani y BiamoBigHiid dopmi BUBOMY, Uis
YHAOUHEHHS y KOHKPETHOMY BUITJIKy BioOpakeHill Ha 1BOX puc. 1, 2.

Y ¢dopMi BUBEACHO BIOPSIKOBAHMA CHUHOHIMIYHHI psJ NaBHBOIIOTIAHACHKUX HPUKMETHUKIB,
3HAYCHHS SKUX BiMOBIJAIOTh CHHOHIMIYHOMY DSy aHIITIHCHKUX MPHUKMETHHUKIB 3 rimepoHiMom “brave,
XOpoOpuii”, BKa3aHi POKU IMOSBU KOKHOT'O CJIOBA Ta BIAIOBIIHI BaroBi KoedillieHTH, a TAKOXX HABEICHO
LATATH, 10 MICTATh TEKCTOBI IPOTOTHIIM BKA3aHUX CHHOHIMIB 3 O3HAYCHHSM JIKEperna.

OT1xe, NIaXpOHHUIH CHHOHIMIYHHMH P JaBHBOIIOTIAHACHKMX MTPUKMETHUKIB MATUME BUTJISIL:
sturdy (1375: 1.00), kene (1375: 1.00), worthy (1375: 1.00), stalwart (1375: 1.00), wicht (1375: 1.00), joly
(1375: 1.00), bald (1375: 1.00), def (1375: 1.00), hardy (1375: 1.00), stout (1375: 1.00), mudy (1375: 1.00),
manful (1400: 0.89), stern (1400: 0.89), vertuus (1400: 0.89), quent (1400: 0.89), hey-hartid (1420: 0.81), proud
(1420: 0.81), wele hertit (1456: 0.65), hichty (1456: 0.65), coragious (1500: 0.46), lusty (1500: 0.46), unagast
(1500: 0.46), gallant (1508: 0.43), martial (1513: 0.41), soverane (1513: 0.41), prati (1535: 0.31), heroick (1549:
0.25), magnanime (1549: 0.25), hartsum (1567: 0.17), valorous (1600: 0.03) [5]

BianoBiaHi TEKCTOB1 MPOTOTHIIH:

He sa sturdy wes and stout That he wes the mast vorthy man That in-to Carrik liffit than — John Barbour,
“The Bruce’ (1375), With his men that war cant and kene [C. keyn] — Ibidem, He has in his cumpany
Mony a gud man & worthi That sall be hard for till assay. — Ibidem, The dedys of stalwart folk that Iywyt
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ar — Ibidem, A 3heman wicht and hardy — Ibidem, Thai war all 3ong men and ioly, And 3arnand till do
cheudry. — Ibidem, the king that stout wes, stark and bald — Ibidem, That wes derff, stout, and ek hardy —
Ibidem, A 3heman wicht and hardy — Ibidem, He wes bath 3oung, stout and felloun, Richt ioly als and
volageous; — Ibidem, He ... ourcom mony a mudy man — Ibidem, To loue men for virtue and nobilnes Syne
honour thame for manfull excellence — “The Buik of Alexander, or, The Buik of the Most Noble and
Valiant Conqueror Alexander the Grit” (1400); King Alexander the sterne and stout — Ibidem, Lo! heir
thre wenchis full pietuous, And we ar thre, stark and vertuous[F. vertuous| ... Thethre, | wait, weill [uffis
the tua [etc]; — Ibidem, And 3it, for all thare iolyte, The quentest [F. li plus cointe] sall abased be; —
Ibidem, That wes a fulle hey-hartyd man — Androw of Wyntoun, “The Orygynale Cronykil of
Scotland” (1420), Downald Brec ... Kyng wes fourtene wyntyr prowde And eftyre that his dayis wes dwn; —
Ibidem, That he be hardy and wele hertit to se justice done, and falde nocht his hert for myshertitnes of
curage, — Hay, G., “Gilbert of the Haye's Prose Manuscript.” (1456); Ane orguillous, hychty, and prydy
rebelloure — Ibidem, Follow furth on Robyn Hude With hartis coragious & gud — "Crying of Play, The
Maner of the Crying of ane Play” (1500), Behald our heidis, O lusty gallandis gay; — The Poems of Robert
Henryson (1500), Full glaid thai glyde as gromes vnagaist;— Craigie, W.A., “King Hart. In The Maitland
Folio Manuscript” (1500); Gif | be galland, lusty and blyth; — The Poems of William Dunbar, (1508), With
curage marcyall — Virgil’s Aeneid translated by Gavin Douglas.(1513), Heir was ... The maist dowchty
Ilynage sprang be kynde Fra Kyng Tewcer, campyones souerane [L. magnanimi heroes];- Ibidem, Ane
wonder prattie cheild — William Stewart, The Buik of the Croniclis of Scotland: or, a metrical Version of
the History of Hector Boece. (1535), 3our heroyque vertu; — Lindsay, Sir David, The Complaynte of
Scotland. (1549), The immortal gloir that procedis ... fra 3our magnanime auansing of the public veil; —
Ibidem, Now euerie Douglas of ane hartsum mynde, Think on dame Margaret — Sempill R, Davidson J,,
Maitland J. et al, Satirical Poems of the Time of the Reformation. (1567) The valereus and godlie
schiftane Judas Machabeeus; — Hamilton, John, A Facile Traictise, contenand, first: ane infalible reul to
discerne trew from fals Religion..etc. (1600) [5].
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| | kene 1375 1/ With his men that war cant and k¢ The Bruce John Barbour
| |worthy 1375 1 He has in his cumpany Many a gu The Bruce. John Barbour
| |stalwart 1375 1 The dedys of stalwart folk that lyw The Bruce. John Barbour
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| |sturdy 1375 1/ He sa sturdy wes and stout That | The Bruce John Barbour
| |stout 1375 1 He wes bath 3oung. stout and fell The Bruce. John Barbour
| [hardy 1375 1/ A sheman wicht and hardy The Bruce. John Barbour
| |quent 1400 0.89247311827957 And 3it, for all thare iolyte. The qu| The Buik of Alexander. or. The Bu
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| |proud 1420 0.806451612903226 Downald Brec ... Kyng wes fourte The Orygynale Cronykil of Scotlar Wyntoun, Andrew of; Laing, Dav,
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| [hichty 1456 0.651612903225806 Ane orguillous, hychty, and prydy Gilbert of the Haye's Prose Manus Hay. Gilbert of the; Stevenson, J
| [lusty 1500 0,462365591397849 Behald our heidis, O lusty galland The Poems of Robert Henryson.  Henryson, Robert
| |unagast 1500 0.462365591397849 Full glaid thai glyde as gromes vni King Hart. In The Maitland Folio IV Craigie, W.A.
| |coragious 1500 0.462365591397849 Follow furth on Robyn Hude With | Crying of Play, The Maner of the {
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| |martial 1513 0,406451612903226 With curage marcyall Virgil's Aeneid translated by Gavir Gavin Douglas
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| |magnanime 1549 0,251612903225806 The immortal gloir that procedis .. The Complaynte of Scotland. Lindsay, Sir David
| [harttsum 1567 0,174193548387097 Mow euerie Douglas of ane hartsu Satirical Poems of the Time of the Sempill, R, Davidson, J., Maitla
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Puc. 1. Jiaxporuuii cunonimiunuil psio 0aeHbOULOMIAHOCOKUX NPUKMEMHUKIG, BIONOGIOHUL CUHOHIMINHOMY DOy
AH2NTUCHKUX NPUKMemHUKi6 3 2ineponivom “ brave”
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Hactynuuii prcyHOK BimoOpakae IiaxpOHHY YacTOTY CIIOBOTBOPEHHS, TOOTO YacCOBHH PO3MOJILT
KUTBKOCT1 HOBOYTBOPEHHX CIIIB PSLY.
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Puc. 2. [liaxponna wacmoma cnro80meopenst 015t CUHOHIMIUHO20 Psidy OA6HbOUOMIAHOCLKUX NPUKMEMHUKIS,
BIONOBIOH020 AH2NINCHKOMY CUHOHIMIUHOMY psdy brave

OueBuHO, IO MIK CIOBOTBOpeHHs mpumagae Ha 1375 pik, skuil narye mosiBy pomany JIxona
Bap6opa «bproc». Jliarpama BigoOpakae 3arajbHHUM CTaH PeUeH: TOCTIIKEHHS BUSBIIAIOTH, 110 HAWOUIbIIA
YacTKa JIKCUKH JaBHBOIIOTIAHCHKOT MOBH HAJIEKHTH JIO PAHHBOIO Mepiony 11 ¢opMyBaHHS Ha OCHOBI
MiBHIYHOT'O HOPTYMOPCBHKOTO JiaJIeKTy.

AHnToHiMOM cinoBa “brave, BinBaxkuuii” € “cowardly, Oosry3nuBuit‘ (mapu aHTOHIMIB BKa3yOThCS Yy
tabnuii ANtoNyms), oMy BiIIOBiIa€ CHHOHIMIYHUIN ST TAKUX aHTIIHCHKUX TIPHKMETHHUKIB!

cowardly « fearful (lacking courage; ignobly timid and faint-hearted, Toit, sskomy 6pakye My»KHOCT,
Oos3kuil 1 cmabkoayxwmit) [6] Ta miaXpOHHME CHHOHIMIYHHE DS JaBHBOMIOTIAHACHKUX MPHUKMETHHKIB
(puc. 3):
cowart (1456: 1.00), spiritles (1500: 0.69), unhardy (1568: 0.21), undochty (1570; 0.2) [5]

And he be cowart or full of wikkit vicis, — Hay, Gilbert of the, Stevenson, J.H., Gilbert of the Haye' s Prose
Manuscript. (1456), The bernis both wes ... out of mesour marrit in thair mude As spreitles folkis on
blonkis hvffit on hicht Both in ane studie starand still thai stude;- Craigie, W.A., King Hart. In The
Maitland Folio Manuscript | Ixxxvii (1500), It makis a perte mows Ane vnhardy catt;- Bannatyne, George,
The Bannatyne Manuscript written in Tyme of Pest.(1568) Quhat gart 30w schute to slay 3one men of
gude? ... Deir sall 3e by 30one foule vnduchtie deid; — Sempill R, Davidson J., Maitland J. &t al, Satirical
Poems of the Time of the Reformation. (1570) [5]

JliarpaMa He BHSIBIISE KOIHOI TUHAMIKHY Yepe3 oOMexeHicTh BuOipku (puc. 3).

CuHOHIMIYHI psAM  aHTOHIMIB  (QOPMYIOTH JIEKCHKO-CeMaHTHUHe Oimomsipue mome. Otxe,
pe3yabTaTOM MPOJSMOHCTPOBAHOTO JIOCTIDKEHHS € ICTOPUYHMN Te3aypyC MiaXpOHHOTO JIEKCHKO-
CEeMaHTUYHOro OinossipHoro moss “sturdy-cowart”.
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Puc. 3. Jiaxpornuii cunonimiunuil psio 0aéHbOULOMIAHOCOKUX NPUKMEMHUKIG, BIONOGIOHUL CUHOHIMINHOMY DOy
aueniticokux npuxmemnuxie 3 cinepornivom * cowardly” , ma sioeo uacmoma crosomeopenns

BucHoBkH
BimoOpaxkxeHO airopuT™M mOOYJOBH MiaXpOHHMX CHHOHIMIYHMX PSIIB JaBHBOIIOTIAHICHKUX
MPUKMETHHUKIB, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS JUIS CTBOPEHHS 0a3M JaHMX YaCcTKOBOI'O ICTOPHYHOIO Te3aypyca
JMABHBOIIOTIAHACEKMX MpuKkMeTHHKIB |SET_intro. OcHoBy 0a3u CKIIAar0Th JIGKCHKO-CEMAHTHUHI ITOJIS,
OlIHE 3 SIKUX CTaJl0 MPEAMETOM BUKJIQJCHOTO y CTaTTI JOCHIKeHHS. HacTymHMM KpOKOM BOadaeThCs
o0y 10Ba 3BEACHUX JiarpaM Ta JOCITIKSHHS KOPEJIAIii MDK MOJIIMHU.
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